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      1 5 a   D E    D E C E M B R O :
REMEMORTAGO
________________

La homoj kiuj havis vekan menson, malfermitan al diversaj aktivecoj de la homa penso aŭ al kompreno de universaj fenomenoj, kiuj havis guston pri esploro kaj konstruado, kapablon de selektado kaj sintezo, multaj estis kaj estas: kaj oni nomas ilin inteligentuloj.


Aliaj homoj, kiuj havas la virtojn de boneco, humileco, absoluta senprofitemo, frateca sento por ĉiuj kaj ĉio, naturan amon por la proksimulo, la kapablon sin doni, sen alia ordono ol tiu kiu venas el bela konscienco, por la alies bono multaj estis kaj estas; kaj oni nomas ilin sanktuloj.


Sed, kiam naskiĝas viro kiu kolektas en si mem la karakterizojn de ambaŭ antaŭaj kategorioj, kiu scias esti bona plejaltgrade kaj samtempe inteligenta, tiam oni diras ke naskiĝis geniulo, eksterordinara homo: tia estis Zamenhof.


Super ĉiu persono — hodiaŭ kiel la pasintajn jarojn — pezas aero de kruela necerteco: homoj ne havas trankvilecon; ne estas reala kaj certiga paco en la mondo! Hodiaŭ estas tiel, hieraŭ kaj antaŭhieraŭ estis pli malbona afero, ĉar okazis la militoj: kaj nun homoj timas ke morgaŭ oni agos kiel hieraŭ.


Sed inter la tuta homaro, tie-ĉi aŭ tie, milope estas la personoj (tro malmulte da miloj, laŭ nia deziro) por kiuj la 15-a de decembro ne estas tago tiel normala kiel por la aliaj, sed ĝi reprezentas vere apartan datrevenon: inter la tutmonda esperantistaro, tiu-ĉi dato, eĉ se somera en Brazilo kaj vintra ĉe ni, estas tago dediĉata al rememoro, gaja rememoro sed ĝojo vejnata de melankolio; la 15-an de decembro 1859 naskiĝis la Majstro, Ludoviko Lazaro Zamenhof.


Estas malkonsola afero ke eĉ hodiaŭ, 37 jarojn post lia morto kaj 95 post lia naskiĝo, la homaro timu, iun venontan tagon, militan eksplodon, ke oni alrigardu la estrojn de grandaj nacioj kiel timema hundo alrigardas koleriĝeman mastron petegante: « Ne! ne plu da bastonfrapoj! ne plu da buĉadoj, jam sufiĉas la sango! ».


Se Ludoviko Zamenhof nun vivus, pli ol ĉiuj, li suferus pro tiu-ĉi situacio: li jam tro ĉagreniĝis dum la infanjaroj kaj ĝis la morto, pro la krueleco de la homoj, pro la malamikeco de la gentoj.


Li estis malgranda viro amanta pacon, homaran fratecon; multe da grandaj mensoj, dum la jarcentoj, suferis kiel li pro la sama kaŭzo kaj ili verkis aŭ kriis sian deziron, sian indignon, sian admonon: ĉiam vane. Ili estis grandaj homoj, sed teoriuloj, kaj teoriaj, eĉ se bonegaj estas konsiderataj iliaj verkoj, iliaj admonoj. Anstataŭe L. Zamenhof ne kontentiĝis admoni, protestadi: li «faris», li agis. Bone faris kaj konkrete agadis.


Pro tio, li staras super la aliaj, pro tio la malgranda nekonata okulisto en Bjalistoko fariĝis granda viro; pro siaj pensoj, pro sia agado, li vere estis geniulo kaj sanktulo: eksterordinara homo.


Lian personon alrigardis, kun kredo kaj admiro, la gesamideanaj pioniroj, dum la kongresoj en Bulonjo-sur-Maro, Ĝenevo, Kembriĝo, k.t.p. Al li, per okuloj de rememoro, kun egalaj respekto kaj fido, rigardas ni, nun, ĉiam pli konvinkitaj de la justeco de la celo, ĉiam pli kredantaj en la ilo kiun Zamenhof kreis: la lingvo internacia.


La Majstro staras antaŭ la estanto kaj la estonto kiel profeto: ne dia profeto, sed ĉiam profeto de paco kaj amo, laŭ dia volo. Li, kiel profeto, ĉion havis: malĝojajn spertojn dum la infaneco, tiujn eĉ pli malĝojajn pro malkompreno, pro la mokoj, pro la baroj de la homa malboneco. Li havis monan malriĉecon sed spiritan riĉecon; liaj karakterizoj estis longa pacienco, certeco de propraj agoj, modesteco, justa fiereco. Li estis sentdolĉa, firma en la intencoj. Plie, li havis praktikan senton, pozitivajn virtojn de bonega teknika elpensisto.


Li ekkreis, kaj poste pace bataladis por atingi la celon, tute sin oferanta, de la tagoj de la pogromoj en mallibera Polujo, alvenante laca sed ĉiam sur la breĉo, ĝis la unuaj monatoj de 1917.


Sed, dum tiuj tagoj, nova tondrado, nova apero de mortigaj fulmobriloj, venis el Serajevo.


La organismo de Zamenhof estis konsumita, sed, pli ol la malsano venkis lin la terura spektaklo de la nova granda mortbatalado. Kaj Klara Zamenhof, amema virino, la 14-an de aprilo 1917, mallevis la pelpebrojn de la edzo sur la estingiĝintai pupiloj, per tremanta mano.


Tiu-ci, estis dolora frapo por la tutmonda esperantistaro, sed el la rememoro de Zamenhof la gesamideanoj prenis novan kuraĝon por sia Movado. Ĉiu korpo mortas, sed ne spirito, ne sankta devo: tiamaniere ne eĉ nia Majstro nin forlasis entute.









     RENATO PENNAZIO
══════════════════════════════════════════════════
V I A   T R I B U N O              Nova  devo  de  la  junularo

Por « Nova sento », nia mortnaskita infano (sed kiu kulpas?...), ni ricevis, kaj publikigas tie ĉi:

NOVA DEVO DE LA JUNULARO


Mi opinias, ke ni devas akordiĝi jam de nun, kiam la propaganda kampanjo por la UEA-Kongreso 1955a ankoraŭ ne ekkomencis; estas bone akordiĝi pri ia fakto: tiu ĉi estas okazo por pruvi, al ni kaj al la aliaj, ke ni kapablas funkcii. Por tio evidentas, ke bezonas labori, ĵetante nin al la batalo senŝpare, atakante ĉion atakeblan kaj venkante kiam ajn ni povos. Ni pasu el la metafora parolado al io pli komprenebla; la junularaj sekcioj devas garantii, ke ili faros harpenetran laboron, por sonigi ĉe la oreloj de personoj, organizoj, aŭtoritatoj (el kiuj oni povas atendi rebrilon sur la nacian vivon) la vorton « ESPERANTO ».


Alivorte okaze de la Kongreso universala, la nacio devas esti « sciigata » pri tiu okazaĵo. La plej granda nombro da italoj devos, en la tago de la ekkomenco de la laboroj, scii ke Kongreso esperantista estas komencanta, ke Esperanto estas la plej facila kaj demokrata lingvo en la tuta mondo.


Ni diris, ke por bone fari tiun ĉi laboron oni devas agi en profundo: tio estas, iu sekcio ne devas nur sendi oficialajn pririlatajn leterojn al la Prefekto, al la Stud-Provizestro, aŭ al iu ĵurnalo. Necesas, ke ĉiu ano uzu siajn personajn rilatojn por enirigi Esperantan konon en asocioj, sindikatoj, partioj kaj religiaj organizoj k.t.p.


Ni devas perdi nenian okazon por lernigi al ĉiuj, eĉ al nevolemaj kio estas Esperanto, kaj por reliefigi la Kongreson, akcentante la partoprenadon de tutmondaj delegacioj. Ni ne intencas doni precizajn sugestojn: ni preferas liberan iniciaton de la anoj kaj de la sekcioj. Sed ni deziras, ke la laboro estu farata.


Ĉiu devigu sin al tio: ke ĉiu italo almenaŭ unu fojon aŭdu parolon pri Esperanto; kaj klopodu por tiu ĉi celo. Vi vidos la bonajn rezultojn.









     ROBERTO CODAZZA
Nacia Vic-Sekretario de I.EJ
══════════════════════════════════════════════════

La  visita  di  Tibor  Sekelj


Durante il mese di Ottobre la F.E.I. ha organizzato per il Prof. Tibor Sekelj un giro di conferenze riguardanti la conquista dell’Aconcagua e la vita nell’ Amazzonia. Il giro, che ha suscitato ovunque vivo interesse anche presso i non esperantisti, ha toccato le seguenti città: Torino, Genova (presso il Club Alpino), Milano (presso la scuola Marignoni), Varese (in occasione dell’inaugurazione dell’Anno sociale dell’Ateneo Prealpino), Parma (presso l’Università), Mantova, Mirandola (dove le conferenze furono due), Pistoia, Firenze, Bologna (dove le conferenze furono ben quattro, con la partecipazione complessiva di circa mille spettatori), Vicenza e Trieste.


Ora il Prof. Sekelj, che ha lasciato l’Italia per recarsi in Jugoslavia, ci ha fatto pervenire da Belgrado le sue impressioni sul suo soggiorno italiano. Noi inviamo all’illustre ospite il nostro vivo ringraziamento sia per la sua graditissima visita, sia per la sua cortesia nell’averci voluto mandare questo articoletto, ed intanto formuliamo l’augurio di un viaggio felice e di un suo prossimo ritorno fra noi.


Per gli esperantisti che ricordano le sue parole e la sua cordiale figura, e per quelli che sfortunatamente non poterono essere presenti alle sue conferenze, pubblichiamo il suo scritto, sperando che tutti ne traggano consiglio.
Ĝis  la  revido,  italaj  gesamideanoj!

    Dum iom pli ol tri semajnoj mi vizitis dekdu italajn urbojn kaj faris dekses prelegojn, kiujn organizis la Itala Es- peranto-Federacio kaj la lokaj grupoj el tiuj urboj. La organizo estis perfekta dank’ al la lerteco kaj agemo de sami- deano Fighiera kaj aliaj gesamideanoj, kiuj direktas la Federacion, samkiel al la zorgemo de la lokaj grupoj, kaj iliaj gvidantoj.

    La vojaĝo donis al mi okazon por ĝuj la belegajn urbojn plenajn je artaĵoj ĉiuspecaj kaj el ĉiuj tempoj, kaj ankaŭ la naturbelaĵojn, kiuj ĉirkaŭas ilin. La gastamo kaj la servemo de la itala popolo, kaj ĝia simpla komunikemo igis

min senti min hejme ekde la unua momento. Sed kio estis por mi kiel esperantisto la plej interesa, estis la kontakto kun la itala esperantista Movado, kaj kun la itala gesam-ideanaro.

    En grupoj grandaj kaj malgrandaj mi estis akceptita tutkore, kaj la opaj sami- deanoj — la plej aktivaj — volonte oferis sin por mia gastigado kaj por la sukcesigo de la aranĝoj, kiujn mi partoprenis.

    Tiurilate mi devas diri, ke la lokaj grupoj, eĉ se ili havas centon da mem- broj, fakte konsistas nur el deko da gesamideanoj, kiuj parolas esperanton, kaj kun kiuj oni povas kalkuli por ia ajn kunlaboro. La ceteraj estas komenc-antoj, kiuj « komprenas, sed ne kuraĝas paroli ». Dum konversacio kun la ge-samideanoj mi klopodis serĉi la kialon al tiu fakto, kaj mi rimarkis du kialojn. Unu el ili estas, ke la esperantistoj italaj — eĉ se ili perfekte parolas esperanton — neniam uzas la lingvon inter si. Eĉ en la grupejo ili parolas nur itale kun nur malmultaj esceptoj, kaj konsideras esperanton nur kiel iuspeca «stud-objekto». La dua fakto estas, ke en la italaj grupoj ne ekzistas grupa vivo. La malnovaj esperantistoj klopodis enkon-duki regulajn kunvenojn, sed ili faris tion tiel serioze, ke la gejunuloj forkuris. La gejunuloj, kontraŭe, insinuis la enkondukon de dancoj, pingpongo kaj aliaj ludoj, kiuj, siavice, havas nenian rilaton kun esperanto, kio kompreneble ne estis akceptita de la pioniroj.

    Kion fari do? Ĉu la afero estas nesol- vebla senfina cirklo? Mi ne kredas tion. Eble oni povus trovi la mezan vojon inter la seriozemo da la pli aĝaj  kaj la amuzemo de la gejunuloj, kaj pere de tio altiri ĉiujn gesamideanojn. Kiel unu el tiaj aranĝoj mi rekomendas al ĉiuj grupoj organizi unufoje monate, je difinita tago, « vivan gazeton » aŭ « parolatan ĵurnalon ». Ĝi konsistas el sekvo de kvin aŭ ses mallongaj paroladoj pri diversaj temoj, kelkaj seriozaj, aliaj bonhumoraj, ankaŭ povas enhavi deklamadon de poezio, krucvortenigmon, ŝaradon, artikolon pri novaĵoj en la movado, ktp. Unu el la avantaĝoj de tiu ĉi aranĝo estas la vigleco de la programo, kaj la fakto, ke dum la sama programo oni povas kontentigi ĉies guston. Krome, ĝi ne postulas tro grandan fortostreĉon de unusola persono, sed kunlaboron de multaj. Ĝi estas tre taŭga ilo por paroligi la « malkuraĝulojn », ĉar temas ja nur pri mallongaj programeroj.

    Krom la «Viva Gazeto» la grupo povas organizi ankaŭ unu prelegan ves- peron, kaj ankaŭ po unu amuzvesperon ĉiumonate, en kiu, krom ludoj, oni povas ankaŭ muziki, kanti kaj danci. Esence tio tute ne kontraŭas esperanton. Unu dimanĉa ekskurso ĉiumonate estas bona ilo por kunligi la gesamideanojn. Modelan grupan vivon mi trovis ĉe la gesamideanoj en Trieste, kie oni ĝenerale parolas nian lingvon, kaj krom la ĝeneralaj semajnaj kunvenoj, la gesamideanoj faras kunvenojn de pli malgrandaj grupetoj kun la nomo «studrondo», en kiuj ĉiu opa samideano trovas la okazon kaj la devigon praktiki la lingvon, kaj samtempe okupiĝi pri aferoj, kiuj lin persone interesas. Tamen, tiun dissplitigon de la grupo mi rekomendas nur kie jam ekzistas la kutimaj semajnaj kunvenoj.

    Kaj alia rekomendo: parolu esperante kun ĉiuj gesamideanoj. Komencu enkonduki devige tion en la klubejo, sed tamen, ne finu tie. Uzu esperanton ankaŭ surstrate kun la gesamideanoj, praktikante ĝin vere en ĉiuj momentoj de la vivo. Nur tiel ĝi povas fariĝi por vi natura lingvo.

    En Bolonjo mi trovis grandan entu- ziasmon en la preparoj de la Universala Kongreso, kaj la afero estas en tre bonaj manoj. Tiu ĉi okazaĵo devas forte revigligi la Movadon en tuta Italujo. Preparu vin, do, italaj gesamideanoj, por akcepti la Kongreson, por ĝui ĝin, kaj fine por profìti ĝiajn sekvojn.

    Nepre vi ĉeestos multnombre al la Kongreso. Sed por ke en tiu grandioza manifestacio vi ne estu nuraj turistoj, sed veraj kunkongresanoj, mi rekomen- dus al vi profiti la restantan tempon por praktiki la lingvon, por ke via esperanto estu flua kaj internacia.

    Permesu al mi fari kelkajn rimarkojn rilate la erarojn, kiuj fremdlandano po-vas rimarki ĉe la italaj gesamideanoj. Tion je nepre eksterlandano devas fari, kaj mia celo ne estas kritiki, sed pliboni-gi.

    Antaŭ ĉio, klopodu diferencigi klare la elparolon de la literoj «s» kaj «ŝ». Ĉar vi rekonos, ke ne estas la sama afe-ro, ĉu vi estas amanto de la stelo, aŭ de la ŝtelo. Kaj se la kasistinon de la grupo vi nomas « kaŝistino », se ŝi ne kom-prenas ŝercon, ŝi povas ofendiĝi.

    Ne uzu la vortojn «ecco», «dunque» kaj «ma», ĉar ili ne ekzistas en es-peranto. Anstataŭ ili vi povas trankvile diri «jen», «do» kaj «sed». Ĉiu espe-rantisto komprenos vin.

    La itala vorto «quasi» estas tradu- kenda per «preskaŭ», kaj la esperanta «kvazaŭ» signifas «come se fosse». Bonvolu ne intermiksi ilin.

    Se iu proponas al vi donacon, ne diru, ke vi volonte «aĉetas» ĝin, ĉar li povas ofendiĝi. Diru prefere, ke vi «akceptas» ĝin.

    La itala vorto «invece» ofte uzata en itala, preskaŭ ĉiam estas tradukebla al esperanto per «kontraŭ». Kelkfoje ĝi signifas «anstataŭe», sed neniam «an-stataŭ». Tiu ĉi lasta en itala estas «in-vece di».

    Bonvolu ne paroli «frue», sed ĝusta- tempe.  Estu  via  celo  paroli  esperan-ton «flue». Certe tion signifas la vorto «presto» en tiu ĉi kazo.

    Kaj estu vere tiu la celo. Sed la flue-con oni atingas pere de konstanta ekzer- cado de la lingvo. Parolu ĝin ĉie kaj ĉiam kun la gesamideanoj, ĉar via lin-gva nivelo influas multe en la prestiĝo, kiun la itala samideanaro ĝuas antaŭ la eksterlandanoj.

    Kaj iun aferon pluan: uzu ĉiam la verdan stelon. Mi renkontis multajn gesamideanojn, kiuj « lasis sian stelon sur la alia jako ». Ĝi estas ne nur via di-stingilo, sed ankaŭ ĝi donas multege da okazo, kiam oni demandos vin en la tramo, en la lernejo aŭ en la laborejo pri la signifo de la verda stelo, fari vian propagandan prelegeton kaj varbi no-vajn anojn por nia afero.

TIBOR SEKELJ

══════════════════════════════════════════════════
Rassegna della stampa italiana

    Ancora  una  volta  ritagli  giunti  alla 
F.E.I. si sono ammucchiati in proporzio-ni impressionanti, perciò siamo costretti a parlare solo dei più interessanti e re-centi; di tutti gli altri daremo solo un elenco.
« L’Esperanto a Montevideo ».

    Cominciamo col riportare una notizia data sotto diversi titoli, fra la fine di Settembre e la metà di Novembre, da numerosi giornali (La Prealpina di Va-rese, Il Tirreno di Livorno, La vita scolastica di Rovigo, L’Ordine di Co-mo, Rivista di Meccanica di Milano, Vita Cattolica
di Cremona, La Citta-della di Mantova,  Il Risveglio popolare di Ivrea, La Vedetta di S. Benedetto del Tronto, Il Nuovo Giornale di Piacenza, La Campana di Nola, Vita Marchigiana di Ancona, La Libertà di Sassari, Il Cittadino di Brescia): L’UNESCO, nel-la sua sessione fissata a Montevideo, prevede nel suo ordine del giorno lo studio delle possibilità per l’adozione di una lingua ausiliaria internazionale; a questo fine sarà particolarmente preso in esame l’Esperanto. Gli articolisti, fra i quali troviamo Domenico Orati e Pier Luigi Marelli, si dimostrano nei diversi commenti non solo favorevoli alla ado-zione della nostra lingua, ma anche assai bene informati sui problemi e sulle questioni storiche ad essa inerenti.

    Riportando la medesima notizia, la Gazzetta del Vento (Padova) ci informa che, in occasione della suddetta Confe-renza Generale dell’UNESCO, « ha atti-rato molto l’attenzione l’esposizione che presenta i risultati raggiunti dalla lingua internazionale esperanto in 67 anni di esistenza e di pratico funzio-namento ». L’inaugurazione ha avuto luogo il 15 novembre sotto la presi-denza onoraria del ministro uruguajano della Pubblica Istruzione. La mostra, ci dice l’articolista G. S., presenta un considerevole numero di pubblicazioni in esperanto (libri, riviste, dizionari, opere scientifiche), e chiarissimi grafici dimostranti l’evoluzione della lingua, la diffusione di notizie per mezzo della stampa esperanto, le trasmissioni radio, il numero di coloro che attualmente parlano la nostra lingua internazionale e l’attuale metodo d’insegnamento di essa. Vi si trova inoltre una grande carta geografica sulla quale sono indicati i luoghi in cui si trovano società, rap-presentanze, sedi di organizzazioni o istituzioni internazionali esperantiste. Sono pure esposti guide e prospetti turistici, manifesti e cartelli pubblicitari che usano la lingua esperanto. L’espo-sizione rimarrà aperta per tutta la du-rata della Conferenza Generale del-l’UNESCO.

Una mozione a favore dell’Esperanto.

Il Pensiero Mazziniano (Torino) pub-blica la mozione, presentata al Con-gresso dell’Associazione Mazziniana Italiana, nella quale il prof. Giorgio Canuto afferma che « i fini perseguiti dal Movimento Esperantista hanno molti punti di identità con gli ideali di fratellanza contenuti nel pensiero Maz-ziniano », per cui propone che l’A.M.I. deliberi « di aiutare con tutti i mezzi la diffusione e la conoscenza dell’espe-ranto fra i suoi aderenti » e « fa voti perché anche le Istituzioni interna-zionali quali l’UNESCO, l’Assemblea di Strasburgo, ecc., rivolgano parti-colare attenzione al problema di una lin-gua comune ». La suddetta mozione è accompagnata da un interessante arti-colo del medesimo autore, in cui si espongono i vantaggi e le utilità che offrirebbe l’adozione dell’esperanto in campo internazionale.

Alcune altre notizie.

    La Giustizia e Notiziario Cinemato-grafico ANSA (Roma), Stampa Interna-zionale (Torino), e il Popolo (Milano) avvertono che si è costituito a Milano il « Centro Cinematografico Nazionale Esperantista » con lo scopo di far cono-scere, attraverso la programmazione di documentari tecnici, turistici, culturali provenienti da vari paesi d’Europa e d’Australia, le applicazioni pratiche della lingua internazionale.

    Stampa Internazionale (Torino) dà anche le notizie che la radio portoghese di Caramulo ha iniziato la regolare tra-smissione in esperanto di notizie inte-ressanti per i paesi stranieri, e che la rivista medica L'Igiene Moderna (Geno-va) diretta dal Prof. Piras ha iniziato recentemente la pubblicazione dei rias-sunti degli articoli di interesse inter-nazionale in esperanto (oltre agli abi-tuali riassunti in lingua francese ed inglese). Anche il Giornale di clinica medica (Bologna) ha da qualche tempo adottato l’uso del riassunto dei propri articoli in esperanto.

    Ed ora elenchiamo alla rinfusa tutti i giornali che, per un motivo o per l’altro, si sono occupati dell’esperanto:

    La Provincia, Cronaca, L’Italia-Milano (Cremona); L’Avvenire di Voghera, Giornale di Voghera; Corriere di Sicilia, Giornale dell’Isola, Ultimissime, La Sicilia (Catania); Gazzettino Sera (Venezia); Gazzettino Venezia (Monfalcone e Udine); Nazione Sera, Giornale del Mattino (Firenze); Stampa Internazionale, Pensiero Mazzi-niano, L'Incontro, Stampa Sera, Gaz-zetta del Popolo, Popolo Nuovo, Giovani (Torino); Osservatore Roma-no, Osservatore Romano della Dome-nica (Città del Vaticano); Eco del Chisone (Pinerolo); L’Informatore (A-lessandria); Corriere del Ticino (Luga-no); Messaggero Veneto, Gente Friu-lana (Udine); Corriere Lombardo, Golfo Mistico, Unità, Fenarete, L’Italia, M.E.P.S., Settimo Giorno, Avanti, Popolo, Spettacoli a Milano, Tribuna Grafica, Turismo e Alberghi, La Ma-donna dei Poveri, 24 Ore, La Patria, Annali, Cronache d’Italia, Milano Sera, A.N.S.A., Fiere e Mostre, La Notte (Milano); L’Ora, Il Duemilista, Sicilia del Popolo, Giornale di Sicilia (Pa-lermo); Corriere della Liguria, Nuovo Cittadino, L’Igiene Moderna, Secolo XIX (Genova); Gazzetta di Mantova; Avvenire d’Italia, Carlino Sera, Resto del Carlino, Giornale di Clinica Medica (Bologna); L’Isola, L’Unione Sarda, Quotidiano Sardo (Cagliari); Corriere dell’Isola, Nuova Sardegna, La Libertà (Sassari); Nuovo Corriere (Massa); III Liceo (Canicattì); Vita Vicentina, Gior-nale di Vicenza; Risveglio Ossolano (Domodossola); Gazzetta del Veneto (Padova); L’Ordine (Como); Resegone (Lecco); Verona fedele, Vita Veronese, Arena, Corriere del Mattino (Verona); Vita Scolastica (Rovigo); Alto Adige (Bolzano); Adige (Trento); Il Potere della Stampa, La fonte della Cultura, Mattino, Mezzogiorno, L’Avvenire del Mezzogiorno (Napoli); Corriere del Viterbese; Secolo, Italmondo, Giornale d’Italia, Messaggero, Corriere dei Ciechi, Voce Repubblicana, Il Globo, Noi Uomini, Quotidiano, Europa Federata, Tempo, Popolo di Roma, Il Nazionale, Unità, Momento, Il Paese, La Giustizia (Roma); Roma-Napoli; Luce, Prealpina (Varese); Popolo (Pordenone); Mare (Rapallo); Il Tallone (Lecce); Ultime notizie (Trieste); Corriere di Trieste, Giornale di Trieste; Tirreno di Livorno; Corriere degli Italiani, Il Risorgimento (Buenos Aires).

LUCIANA
FORNERIS

R E C E N Z O J
       Prof-ro Corrado Grazzini - VOCA-  

           BOLARIO ITALIANO-ESPE- 

           RANTO ESPERANTO-ITALIA-

           NO, parte prima; eldono A. Pao- 
           let, San Vito al Tagliamento 
           (Udine) - L. 580; havebla de FEI.

    Jam de kelkaj jaroj la italaj esperan- tistoj atendis italan esperantan vortaron kaj fine ĝi nun aperas; kaj ni devas dan- ki la laboremon kaj kuraĝon de prof.ro Grazzini, kiu multe laboris por havigi al italoj taŭgan vortaron. Sed ni ne povas tro admiri lian kuraĝon ĉar verŝajne li volis labori tute sola, kaj en tiu ĉi vortaro bedaŭrinde troviĝas eraroj kiuj, laŭ mi, devenas de tro rapida verkado kaj de nesufiĉa kontrolo. La longa listo de aldonoj kaj korektoj ĉe la fino de la libro atestas ke ĝi bezonis kontrolon, sed la unua kontrolo (eble de la sola aŭtoro) ne sufìĉis, kaj restas pluraj eraroj. Ekzemple, li tradukas per « suk-cesi » la italan « promuovere » (nome « aprobi »), kvankam li certe ne ignoras ke « sukcesi » signifas (eĉ ne akurate!) « esti aprobata » kaj ne « aprobi ». [Kaj oni povas « sukcesi » ankaŭ « malbone »] (N.d.D.). Ĉe la vorto « elettrico » estis du eraroj: « fajrero » anstataŭ « sparko » kaj « streĉo » anstataŭ « tensio », kaj en la listo de eraroj troviĝas nur la dua; rimarkinde estas, ke ĉe la vorto « tensione » tiu ĉi vorto estis bone tradukita, sed en ne taŭga loko; ekzemple, ĉe la Kelkfoje troviĝas   vor-toj   bone  tradukitaj,  vorto « compasso » troviĝas « bussola = Kompaso », kiu estas alia afero; same ĉe « valvola » troviĝas « pistone = piŝ-to ».

    Tamen, malgraŭ la mankoj, temas pri valora verko, kiu estas bona helpo por tiuj esperantistoj al kiuj ne sufiĉas la vortaretoj entenataj en la lernolibroj; efektive tiu ĉi vortaro ne estas por ko- mencantoj, ĉar en ĝi ne troviĝas kelkaj vortoj, kies tradukon la esperantistoj, ankaŭ se ne tre lertaj, povas havi ser-ĉante similajn vortojn; ekzemple, povas manki la adjektivo kiam ekzistas la substantivo.

    Tiu ĉi libro certe rapide vendiĝos, kaj ni esperas ke baldaŭ aperu dua eldono pli akurate kontrolita.





    E. A.

         D-ro  Bruno  Marini:   BIBLIO-  

           GRAFIA ESSENZIALE DELLA 
           LINGUA   INTERNAZIONALE  

           ESPERANTO. Doc. 3/54 eld. de 
           FEI, GEM, ISKE; p. 28, prezo it.  

           L. 125.

    En la antaŭparolo la aŭtoro substre- kas la fakton, ke mankas, en itala lingvo, gvidilo almenaŭ resuma pri Esperanta bibliografio kaj, ke lia verko celas nur al informo pri la plej gravaj elstaraĵoj de Esperanta presarto. Do, ni ne demandu al ĝi sciencan akuratecon, precizecon kaj kompletecon de infor-moj, sed nur agrablan paroladon, kvazaŭ kursan lecionon. Ni ne serĉu en la libreto daton, eldon-lokon kaj eldoniston de ĉiuj citaĵoj (kio estus minimuma postulo de bibliografia verko: pro tio, ni estus ŝatintaj alian titolon, malpli devigan). Sed ni legu la bone presitajn, korektajn kaj plaĉajn paĝojn kiel inviton al rekta konatiĝo kun Esperantaj verkoj kies legadon ni eble forlasis. La libreto estas, plie, uzebla dum superaj Esperanto-kursoj por doni al la kursanoj trarigardon super Esperantligvaj produktaĵoj. Tiurilate ni substrekas, de la Dokumentoj eldonataj ĝis nun, gravan utilecon kiel lerno-libroj por kursanoj celanta superajn titolojn pri Esperanto-instruado.

    Ni rekomendas al D-ro Marini — komprenebbe helpota de bonvolaj kun-laborantoj — pretigon de nova verko, malpli ampleksa sed laŭ scienca meto-do, laŭ la ekzemplo de ĉi-sube recenzata Bibliografija de Gjivoje, pri aperintaĵoj en Esperanto nialande.

●
         Marinko   Gjivoje - BIBLIOGRA- 

           FIJA MEDUNARODNOG JEZI-

           KA  U  JUGOSLAVIJI   (Biblio-   

           grafio  de  Internacia  Lingvo  en 
           Jugoslavio).  Eld.  Izdala Federa- 
           cija esperantista Jugoslavie, Zag-

           reb; p. 40, prezo 120 dinarojn aŭ 
           5 intern. resp. kup.

    Tiu ĉi verko savas de forgesemo tion kion jugoslavianoj kontribuis sur la el- dona kampo por la E-movado. Post la dulingva antaŭparolo de M. Demetroviĉ sekvas ampleksa nacilingva enkonduka artikolo de la aŭtoro kun resumo en Esperanto, donanta trarigardon pri la el- dona aktiveco en Jugoslavio de ko-menco en la jaro 1908 ĝis la nuna tempo.

    Sekvas kronologie la elĉerpa listo ampleksanta 229 bibliografiajn unuojn kaj enhavanta la jenon:

  I. Lernolibroj kaj vortaroj (58).


II. Literaturo originala kaj tradu- 

     ka (28).

          III. Diversaj verkoj (49).

          IV. Revuoj kaj gazetoj (31).


V. Diversaj projektoj de  interna-

                 cia  lingvo  kaj  skribo  faritaj  

                 en Jugoslavujo (Spelin, Inter-

                 nasional, pasigrafio, pasilalio, 
                 Rodis) kaj lernolibroj de aliaj 
                 projektoj (Volapuk, Ido) (33).

           VI. Libroj brajle presitaj (30).

         VII. Alfabeta  indekso  de 203  aŭ-

                 toroj, tradukantoj kaj redak-

                 toroj.

   La libro finas per dulingva postparolo.

   La Bibliografio enhavas ankaŭ la ver- kojn de jugoslaviaj esperantistoj eldoni- taj eksterlande kaj la verkojn tradukitajn nacilingve el Esperanto. Ĝin ilustras la fotokopioj de la unuaj eldonaĵoj kaj de la plej gravaj verkoj. La verko estas pri- laborita laŭ la modernaj tiurilataj prin- cipoj. Fine de ĉiu unuopa bibliografia unuo troviĝas indiko en kiuj publikaj aŭ privataj bibliotekoj en Jugoslavujo la koncerna libro estas trovebla.

    Plej grava merito de la verko estas ĝia absoluta scienca seriozeco. Ĝi estas kompilita de kompetentulo, kiu scias kio estas moderna bibliografia scienco. Kvankam en slava idiomo, ankaŭ  neslava leganto povas konsulti ĝin, dank’ al la traduko, diskreta sed sufiĉa, de la ĉefaj esprimoj. Eble estus helpinta traduko ankaŭ de nacilingvaj titoloj en Esperanto (ekz. inter rektaj krampoj apud la originalaj), kvankam tio ne kutimas en similaj verkoj.

●
         Maurice   Salzmann:   Ŝalom 
          Alejhem - AL ĈIUJ EGALE. Eld.
          Les plus belles editions de Fran-  

          ce, Lyon, Villeurbanne; prezo 2 
          rpk. p. 26.

    Bedaŭrinde la fiera nomo de la eldo-na firmo tute ne akordiĝas al la aspekto, tre modesta, de tiu ĉi eldono. La tradu-ko, el jidiŝ, kvankam gramatike akurata, stile estas iom peza (ekz. plendoj ram-pas en la kapo, p. 15; rigardi ĉirkaŭen en ĉiujn flankojn, p. 23; k.t.p.). Sed la enhavo estas interesa kaj pripensiga: la longa novelo rakontas, ke Dio, laŭ homa peto, dividis egalparte la bonhavojn en la mondo, kaj ĉiu homo ricevas 10.000 rublojn. Do ĉiu, estante riĉa, ne plu vo- las labori: ne eĉ pro amikeco. Kiel bes- toj estas la homoj: « ĉu vi vidis ĉevalon helpi al alia ĉevalo leviĝi, kiam ĝi fa- lis? »; kaj por vivteni sin ili komencas rabadon kaj mortigadon.... Feliĉe, la tuta afero estis nur revo, konkludas la aŭto-ro, kaj lasas al ni la deduktojn...

●
        R. O. Schmidt - LEGU KAJ RIDU!

           Eld. Siegfried Ziegler, München; 

           p.  88, broŝ.,  prezo  2,80  germ. 
           markojn.

    La aŭtoro kolektis, kun la helpo de bonhumoraj samideanoj, spritaĵojn, ŝer- cojn kaj humoraĵoin. Kelkaj estas mal- junaj: sed multegaj estas novaj, rapidaj, trafaj. Libreto inda je legado dum gru- paj vesperoj, kaj... ankaŭ unuope.

●
         ATAKOJ KONTRAŬ ĜARDEN- 
           PLANTOJ kaj kiel ilin prilukti, 
           de D-ro Paul Neergaard. Sekci-

           estro ĉe ŝtata Plantpatologia Ser- 
           vo en Kopenhago. Eldonita de   

           The Esperanto Publishing Com- 

           pany Ldt. Rickmansworth, An-

           glujo. Tole bindita, 236 paĝoj - 

           Havebla ĉe FEI.

    Ĝi estas publikaĵo, kiu sendube alpor- tos gravan kontribuon al la plantpatolo- gio, kaj tre utila, ne nur por fakuloj de tiu scienco, sed, dank’ al metodo per kiu la diversaj objektoj estas en ĝi pri- traktitaj, ĝi povas esti facile uzata ankaŭ de la personoj nekompetentaj en tiu fako.
    La verko temas pri la plej gravaj mal- sanoj kaj domaĝbestoj kiuj atakas la ornamplantojn, la legom- kaj frukto-plantojn, kaj estas speciale alfarita por la mez- kaj nordeŭropaj landoj, aŭ por partoj de aliaj kontinentoj, kiuj havas si- milan klimaton. Estante Italujo medite- ranea lando, kies klimato iom mal-similas al la surdiritaj, la libro citita ne estas tute taŭga por ĝia medio, tamen ĝi povas esti tre utila, precipe pro tio, kio koncernas la ĝenerala plantpatologio.

    La aŭtoro komencas priskribante la simptomojn, poste la kaŭzojn de la ata- koj, kaj poste listigas la ĉefajn mal-sanojn laŭ alfabeta ordo de la atakitaj plantoj. Sekve li pritraktas ties rilatajn luktorimedojn, grupigante ilin laŭ la sezono en kiu oni devas ilin plenumi kaj laŭ la rilataj plantspecoj. Li klarigas la diversajn insekticidojn kaj fungicidojn, ilian efikon, ilian venenecon, la ŝpruc-igilojn aŭ pulvorilojn uzendajn ĉe tiuj operacioj, la variajn kultursistemojn por eviti alvenon aŭ disvastigon de plantmalsanoj, kaj ĉion, kio koncernas la luklado aŭ defendo kontraŭ tiaj malsanoj aŭ parazitoj.

    Fine troviĝas ankaŭ tre oportuna ter-minaro, komprenante ĉiujn vortojn, kiuj estas uzataj en la libro mem kaj ne tro- veblaj en Plena Vortaro aŭ en ĝi tro- veblaj kun alia signifo. Tia terminaro estas tre utila, aŭ verdire necesa, por la esperantistoj kiuj intencas okupiĝi pri plantpatologiaj aferoj.

    La verko, kiu estas farita el luksa papero kaj kompostita per tre klara preso, enhavas multnombrajn ilustraĵojn en la teksto kaj naŭ belegajn kolorta- bulojn, kiuj multe faciligas la kompre- nadon de la pritraktitaj temoj. Ĝi portas sur la kovrilo artan disegnon de fama dana pentristo Morgens Zieler.

    La verko de Neergaard riĉigas la es- perantan literaturon per nova juvelo, kiu bone taŭgas por pruvi ke internacilingve oni povas tute facile trakti ĉiujn aferojn, eĉ tre komplikitajn, kiel estas la plant- patologia scienco. Tiu libro, originala en nia lingvo, povas esti komparata al la plej bonaj naciaj verkoj, kaj ni sentas la devon rekomendi ĝin al ĉiuj, kiuj sin ame dediĉas al la kulturado de la plantoj





        G. P.

●
         JARLIBRO 1954 - Dua parto. Eld.

           UEA, nur por uzo de membroj.

           Matematika Terminaro, de C.

           M. Bean.

    Kun la kutima modela klareco, tiel presa kiel lingva, nia Universala Espe-ranto Asocio montras financan staton de nia movado, raportojn de Landaj Aso- cioj, statistikojn k.t.p. Sed la parto kiun ni volas speciale akcenti estas ekster-ordinare bona Matematika Terminaro. Ni vidigis ĝin al kompetenta fakulo neesperantista, kaj lia respondo estis tute pozitiva pri akurateco de difinoj kaj riĉeco de terminoj: «Sed mi ŝatus gardi ĉe mi la verketon, ĉar mi povas ĉion kompreni kaj tia terminkolekto utilas al mi». Li indikis kelkajn mankojn, i. a. la vorton (itale) maggiorazione (kiu ne estas «pliigo»). Sed lia favora prijuĝo venanta de ekstermovada flanko, povas esti rigardata kiel grave senpartia.
●
         LA VIRGULINO DE LA MAL- 
           RIĈULOJ,   tradukita   de  Patro 
           Modesto  Carolfi  O.F.M.  el  la   

           itala originalo de Patro Angelo  

           Rainero O.S.J. Eld. « La Madon- 

           na dei poveri ». Milano, p. 61,  

           broŝ, prezo 350 it. lirojn profite  

           de konstruata preĝejo dediĉata al 
           la Virgulino de la malriĉuloj en 
           Milano.

    Italaj laboristoj en belgaj minejoj sendis, al malriĉa kvartalo de Baggio en Milano, statuon de la Dipatrino konatan en Belgujo kiel « la Virgulino de la mal- riĉuloj »: el tio ankaŭ en nia lando la bela nova nomo por Mario disvastiĝis, kaj nun oni konstruas preĝejon sub tiu titolo: antaŭ akurate du jaroj oni metis ĝian unuan ŝtonon.

    La Dipatrino aperis en 1933 al mal- riĉa knabineto belga en malgranda vi- laĝo Banneux. Tion Ŝi estis promesinta antaŭ 75 jaroj en Lourdes al Bernadette Soubirous, aludante la daton kaj lokon («limoj de Francujo»); Ŝi elektis ple- nan simplecon kaj malriĉecon, materian kaj spiritan (la infaneto Mariette Beco tute ne estis modela infano: nek tre religia, nek tre studema, nek tre inteligenta).

    La verketo havas saman simplecon. Nenia retoriko: tute senornama tute objektiva, kio ne ĉiam estas direbla pri tiaspecaj libroj kaj kio estas multe pli efika. La traduko enhavas kelkajn pekojn, precipe italismojn (p. 12, « lasis multe deziri » = lasciava mollo a desiderare; p. 15, « littuko » — lenzuolo en la senco « tolaĵo »), sed ĝia stilo estas ebena, facila; kaj la preseraroj estas malmultaj (p. 16, « serĉante » = ŝercante; p. 29, « kie ŝi metas » = kien).

●
         Francisko Azorin - ADAMO KAJ  

           EVA dramo en tri aktoj. Eld.  

           Belarta konkurso, Literatura Sek-  

           cio, Haarlem 1954, p. 14, prezo 1 
           flor.

    La dramon jam prijuĝis la Haarlem-aj kompetentuloj. Ĝi estas, laŭ ni, lingve bona; ĝi prezentas la biblian falon de Adamo kaj Eva, kaj vidigas kiajn malbonojn la unua peko trenas post si: mortigojn, disigojn, larmojn, senfinan doloron. Sed la temo tro vasta por tiom mallonga disvolvo superregas la verketon kaj preskaŭ sufokas ĝin. Preso kaj aspekto tre belaj.

NI RICEV1S:

— Kio estas la Mondcivitana  Respubli-

     ko? - Eld. Commonwealth of World  

     Citizen, 27, Red Lion Street, London 
     W. C. 1 (Britujo).

— Sankta Francisko el Assisi kaj la  

     Tria Ordeno sekulara - Esperantigis   

A. L. Reni. Tipografìejo  Laboristoj
     Albarelli Verona - Havebla kontraŭ  

     respondkupono de U.E.C.I., Via 
     Rovereto 6, Verona.     
— Gvidilo al Oblrammergaŭ kaj Ettal -

     Presis Hochlandverlag, Garmisch -   

     Ĉarma eta gvidlibro

— La Sankta Papo Pio X, protektanto 
     de la Esperantistoj, bela pŝk. eldonita 
     de U.E.C.I., enhavanta Esperantistan 
     preĝon al la Sanktulo, kun Eklezia 
     aprobo.
— PROSPEKTOJ KAJ FALDFOLIOJ 

     EN ESPERANTO aŭ kun Esperanta 

     traduko - Stuttgart (Verkehrs-und 

     Wirtschaftsförderungsamt der Stadt 

     Stuttgart) - Steiermark (Stirio, Aŭ-

     strujo) (havebla de Josef Eder, Graz, 

     St. Veit., Aŭstrujo, kontraŭ 1 resp. 

     kup.) - Pacon al la mondo! kaj 

     Atendata l’ Savanto, el Amo-Akade-

     mio, Tenmori, Japanujo (kun belegaj 

     bildoj) - Should the language World 

     be rationalized?  (por Esperanta ple-  

     do en angla; dana eldono.
_____________________________________________________________________

Relazione  della  Seduta  del  Comitato  Direttivo della  F.E.I.
Il 7 novembre 1954, a Torino si è tenuta la seduta  del  Comitato  Direttivo  della
F.E.I.: sono intervenuti i Sigg. Dott. Prof. Giorgio Canuto (Presidente), Meazzi Paolo e Marelli Pier Luigi di Milano, Giancarlo Fighiera, Avv. Barbiellini-Amidei Ademaro, Rag. Pierino Castiglioni, Prof. Guglielmo Vassio, Ing. Ettore Aprosio, e Aleviano Bisetti, Dott. Francesco Borzani di Milano, e il Dr. Carlo Borione (Segr.).


Il Presidente Prof. Canuto ha riferito sui suoi contatti con Membri della Commissione Italiana per l’UNESCO, e sulle conferenze propagandistiche da lui tenute o da tenersi in questi giorni, e cioè: il 16-X al Convegno Mazziniano di Parma; il 23-X a Livorno; il 28-X a Como; il 5-XI a Firenze presso l’Università Popolare, e il 12-XI a Cremona.


Poiché la Sig.ra Castiglioni, attualmente coadiuvatrice della F.E.I. nell’Ufficio di Segreteria, non potrà più continuare nelle sue prestazioni perché diversamente occupata, il Consiglio ha proposto di officiare per tale incarico la Sig.na Claudia Smeriglio.


Il Consiglio, udita la relazione del Sig. Fighiera, ha deciso all’unanimità di approvare il nuovo Statuto dell’U.E.A., ed ha incaricato il Segretario di informare in tal senso l’U.E.A.


Il Dott. Borzani di Milano ha riferito sull’attività dell’Ufficio Stampa annesso a quel Gruppo Esperantista, e sulla proiezione del film « Aŭstralio hodiaŭ », avuto dalla Legazione Australiana di Roma. Si è stabilito di fissare un « calendario » di proiezioni da farsi e si è deciso di interessare i Sigg. Provveditori agli Studi per la proiezione del film nelle scuole.


Il Consiglio ha poi esaminato il piano di lavoro per il 1955, elaborato dall’Ufficio Informazioni ed ha deciso che il Documento n. 4, che fa parte del suddetto piano di lavoro, venga pubblicato interamente in italiano, come un numero della rivista « L’Esperanto », in modo che tutti i soci possano riceverlo.

Laborplano  de  Informa  Oficejo

    1) ENKETO - Eluzo de la nacia Enketo ĉe kulturaj kaj politikaj rondoj kaj premado sur la koncernaj medioj. Daŭra informado, per sendado de N. I. kaj dokumentoj al la plej gravaj instan-coj favoraj al Esperanto.

    2) UNESKO - Prezento de la Enketo al la Itala Komisiono ĉe UNESKO, fare de oficiala esperantista delegitaro. Konstantaj kontaktoj dum la tuta jaro: aliaj eksterordinaraj aranĝoj okaze de eventuala favora decido flanke de la Montevidea Konferenco.

    3) NOTIZIARIO INTERNAZIONALE - Regula publikigo de 12 numeroj kun entute ĉ. 200 diversaj novaĵoj. Abono- kampanjo kaj plialtigo de la eldon-kvanto. Disponigo al la gazetaro de ĉ. 50 diverstemaj altnivelaj artikoloj tra-dukitaj el Esperanto. Eventuale speciala numero kunhelpe kun ILEI dediĉota al Esperanto en la lernejoj. Plialtigo de la priesperantaj gazet-eltondaĵoj de 700 al 1000.

    4) RESUMOJ EN ESPERANTO – Plialtigo de la nombro de la gazetoj, precipe fakaj, kiuj aperigas resumojn aŭ artikolojn en Esperanto. Komisiito: Itala Scienca Klubo Esperantista, Milano.

    5) PUBLIKAJ BIBLIOTEKOJ – En-keto, kunlabore kun C.E.D., pri la espe- ranto-verkoj troveblaj en la publikaj bi- bliotekoj. Klopodoj, ĉu rektaj ĉu pere de niaj kunlaborantoj, por pligrandigi aŭ ekstarigi Esperanto-fakojn, precipe ĉe la bibliotekoj kiuj subskribis favore nian Enketon. Komisiito: S-ro Pierluigi Ma-relli, Piazza Napoli 40, Milano.

    6) PROPAGANDA SEMAJNO - Ĝi okazos de la 11a ĝis la 18a de decem-bro, koincide kun la Zamenhof-festo kaj librotago (15a de decembro). Nia propa-gando ricevos pli fortan impulson: la grupoj aranĝos publikajn manifesta-ciojn, ekspoziciojn pri la esperanta literaturo, montrofenestrojn; malferm-iĝos kursoj; k.t.p. Laŭ malnova tradicio dum la librotago ĉiu esperantisto aĉetas almenaŭ unu verkon en esperanto pri la aŭtoro de nia lingvo, kun libro-vendadoj kaj loterioj. Aperos artikoloj en la ga-zetaro.

    7) DOKUMENTO 4 - Ĝi enhavos respondon al la plej gravaj antaŭjuĝoj kontraŭ Esperanto kaj estos verkita de la plej konataj enlandaj kaj eksterlandaj intelektuloj de nia Movado, espereble kunlabore kun C.E.D. Ni planas ĝian eldonon kiel propagandan eron de la gazeto, kun apartaj broŝurformaj kopioj.
    8) FILMA SERVO - Disponigo al la grupoj por la projekciado dum la klubaj kunvenoj kaj en la lernejoj de la 16- milimetra dokumentario parolata en Esperanto « Aŭstralio » kaj, se eble, de la dokumentario « Danlando ». La filma servo estos estrata de D-ro Francesco Borzani, Via Pelagi 7, Milano.

    9) INFORMADO DE NEESPERAN- TISTAJ KONGRESOJ - Disdonado, kunlabore kun C.E.D., de propagandaj faldfolioj en pluraj lingvoj pri la lingva problemo al la partoprenantoj de la plej gravaj internaciaj kongresoj okazontaj en Italujo.

    10) KORESPONDA KURSO - Refunkciigo kaj modernigo de la koresponda kurso de nia Federacio. Komisiito: D-ro B. L. Marini, Via del Ghirlandaio 12, Trieste.

    11) TURISMAJ FALDFOLIOJ EN ESPERANTO - Pere de informoficejaj delegitoj, ni kuraĝigos la grupojn el-donigi de la turismaj oficejoj, okaze de la U.K. en Bologna, turismajn fald-foliojn en Esperanto. Tiucele ni dispon-igos ampleksan propagandan mate-rialon, kolektitan de Libristo Silvio Brusa, Via Montemagno 27, Torino.

    12)
KUNLABORO KUN LA BO-LONJA U.K. - Ni jam certigis al S-ro Mason Stuttard, K.K.S., ke nia Oficejo kunlaboros ĉiel kun la 40.a Universala Kongreso kaj ni estas pretaj gvidi la tiean Gazetara Servon, eventuale eldo-nante dum la U.K. ĉiutage « Notiziario Internazionale ».

    13)
ALIAJ EVENTUALAJ ARAN-

ĜOJ KAJ KUNLABORO KUN INFORMA FAKO DE UEA - Plenumo de la taskoj al ni transdonitaj de I.F. de U.E.A. kaj aliaj necesaj faroj por la propagando de la Movado.



         G. C. FIGHIERA

C O M U N I C A T I    D E L L A     F. E. I.

L’Associazione Esperantista Triestina, nell’impossibilità di rispondere subito individualmente alle numerosissime felicitazioni pervenute da esperantisti italiani e stranieri per il ritorno di Trieste all’Italia, ci prega di pubblicare il seguente messaggio:


«La Triestaj esperantistoj dankas elkore la gesamideanojn kiuj el pluraj landoj sendis gratulleterojn pro la longtempe sopirata kaj fine realigita reveno de Trieste al Italujo».
*
Il Comitato del Congresso Universale di Bologna, progetta, in collaborazione con l’Ente Provinciale del Turismo, una serata folcloristica in cui appariranno costumi e danze regionali italiane e straniere. I Gruppi Esperantisti italiani sono quindi pregati di mettersi in comunicazione col Comitato Organizzatore locale (LKK) del 40° Congresso Universale di Esperanto - presso CIT - Piazza Nettuno 2 - Bologna, qualora abbiano la possibilità di far intervenire formazioni folcloristiche della loro città o regione. Raccomandiamo vivamente ai Gruppi di adoperarsi presso gli Enti turistici locali o altre organizzazioni per ottenere tali interventi, e di attenersi in merito alle direttive che impartirà loro il Comitato d Bologna.

*


Il Gruppo di Voghera ha offerto L. 3.000 per la «Fondazione Montevideo», e tale offerta è stata erroneamente omessa nella lista a suo tempo pubblicata. Chiediamo venia dell’involontario errore.

*


Un altro errore di stampa dobbiamo correggere: a pag. 79 del numero precedente, all’elenco delle quote da pagarsi per l’associazione alla FEI, per i Soci giovanili di Gruppo, si deve leggere: L. 200, più L. 200 per la rivista (anziché 100 più 300). Il totale, naturalmente, non cambia.

*


Itala Esperanto-Federacio disponigos al ĉiuj mendantoj la esperantlingvan doku- mentarion « Aŭstralio Hodiaŭ », tre konsilindan por projekcioj en la grupoj kaj en la lernejoj kiel helpo al studado de geografio. La filmo, por 16 milimetra aparato, estas en plena laŭnatura koloro, daŭras 25 minutojn kaj priskribas la ĉefajn aspektojn de la moderna vivo en la novega kontinento. Interesuloj bonvolu sin turni al: Nacia Esperantista Filma Centro, ĉe D-ro Francesco Borzani, Via Pelagi 7, Milano.

══════════════════════════════════════════════════
Offerte ricevute

Mora Vittorio di Bergamo
  L.      225

Saviotti Emilio di Germanedo 

di Lecco

  »    1.400

Filippi rag. Ermanno di Roma »       300

Neiger Emanuele di Vicenza
  »    1.000

Lozzi Bruno di Montelupo F.
  »
 60

Carassa Giuseppe di Castellaz-


zo Bormida 

  »       200

Topi Luigi di Cremona
   »      225

Di Demetrio Prof. Francesco
 

di Roma

   »      400

Conterno Prof. Clelia di Torino»      500

Casini Giovanni di Pisa
   »      200

Riporto liste precedenti
  »  58.110


TOTALE
  L. 62.620

   A tutti gli offerenti un grazie di cuore.

_______V I T A   D E I   G R U P P I_______
    BOLOGNA. - La 17an de novembro, je la 9a vespere, okazis la jara kunveno de la anaro por la prezentado de fìnanca kaj morala raportoj pri la pasinta socia jaro, kaj por ekzameni la programon por la venonta jaro.

    La 24an de novembro la membroj de junulara sekcio kunvenis por aprobi la statuton.

    Ĉe la profesia lernejo (Stacidomo de Ŝtataj Fervojoj) Kav. Zacconi komencis kurson de esperanto. La lecionoj okazas po du vesperoj semajne.

    S-no Broccatelli gvidas kurson ĉe la sidejo de la grupo kaj alian kurson gvidos Instruistino G. Gamberini Billi ĉe Kafejo Garganelli.

    Kvar prelegojn faris s-ano Tibor Se-kelj dum la lastaj tagoj de oktobro pri la temoj: «Venko sur Akonkagua» kaj «Unu jaron inter kanibaloj de Amazonio».

    BOLZANO. - Dum decembro, ĉe la Ŝtata Komerc-Teknika lernejo de ĉi tiu urbo, laŭ iniciato de ACLI oni komen-cos esperanto-kurson de unua kaj dua grado. Instruos Fraŭlino Anna Gulino kaj Kav. Luigi Martini. Direktos la kurson la prezidanto mem de la lernejo, prof. doktoro Luigi Tumia. La kurso konsistos el 24 lecionoj.

    Literaturan kaj muzikan vesperon kun tre interesa kaj varia programo oni organizis ĉe ĉi tiu grupo okaze de inter-regiona esperanto-kunveno. La kunveno daŭris du tagojn (27an kaj 28an de novembro) kaj oni diskutis pri novaj modernaj rimedoj por la esperanta propagando en la mondo.

    CATANIA. - Kurson de esperanto, rezervita nur al la membroj de la loka grupo, oni komencis la 11an de novem-bro ĉe Instituto « De Felice ». La lecio-noj  okazas  ĉiujn  ĵaŭdojn  de  la 17a  al 
la 18a.

    CREMONA. - Ĉe la « Artista Krupo ’ Leonardo ’ », la 12an de novembro Prof. Giorgio Canuto prelegis en itala lingvo pri « Esperanto kaj la internaciaj problemoj de moderna vivo ».

    Esperanto-kurson komenciĝis la 24an de novembro.

    GENOVA. - Ĉe la junular-sekcio de la loka « Club Alpino » S-ano Tibor Se-kelj prelegis la 15an de oktobro pri « grimpado de Akonkagua ».

    LIVORNO. - « Graveco de Esperanto en la nuna momento » estis la temo de la prelego en itala lingvo kiun prof. Canuto faris la 23an de oktobro ĉe ĉi tiu grupo, okaze de inaŭguro de la 6a socia jaro. Kun la kunlaborado de la Grupo de Carrara oni organizis esperanto-kurson kiu komenciĝis dum oktobro.

    MANTOVA. - Kun la samtempa tra-duko en itala lingvo, farita de Prof.ino Barana, prof. Tibor Sekelj prelegis la 19an de oktobro ĉe la salono-teatro de Fervojista kultur-asocio, pri la temo: « Unu jaron inter kanibaloj de Amazonio».

    MASSA. - La 15an de oktobro la esperanto-grupo de Massa inaŭguris la laborojn. Oni raportis pri la agado dum la pasinta jaro kaj oni disdonis la mem- brokartojn al la Prefekto, Provincestro, urbestro kaj kulturaj funkciuloj.

    Du novajn kursojn. Unu por komen- cantoj kaj superan kurson de konversacio, komencis la 18an de oktobro Prof.ino Catina Dazzini.

    La 20an de novembro mortis en Mas-sa Samideano Giuseppe Giorgini. Niajn sincerajn bedaŭrojn.

    MILANO. - La 16an de oktobro oka-zis 1a Teknika Komerca lernejo Marignoni la prelego de S-ano Tibor Sekelj pri la temo: « Grimpado sur Akonkagua ».

    La 29an de oktobro ĉe la sidejo okazis la jara kunveno de la anaro Post la legado de fìnanca kaj morala raportoj oni komencis la diskutadon de la estonta programo. Sed pro manko da tempo oni ne atingis finan rezulton dum tia kun-veno kaj oni decidis unuanime prokrasti la laborojn ĝis alia kunsido kiun oni fiksis por la 19a de novembro.

    PARMA. - Ankaŭ ĉi tiu grupo invitis s-anon Tibor Sekelj, kiu la 18an de ok-tobro faris sian prelegon pri « Grimpado sur la Akonkagua » ĉe la salono de filo- zofoj de nia Universitato. Prof. Giorgio Canuto faris la samtempan tradukon
en itala lingvo.

    La 9an de novembro S-ano Gu-glielmo Capacchi komencis la jaran kurson kiu okazas po du lecionoj semaj-ne ĉe la Universitato. La plejbona lernanto, je la fino de la kurso, rajtos ricevi premion. 
    PISTOIA. – Laŭ interkonsento kun la 
Direzione Provinciale de ENAL de Pistoia, ĉe la sidejo de tiu Direzione okazos esperanto-kursoj organizataj de Dr. Stoppoloni.

    TORINO. – La 8an de Novembro ĉe la sidejo okazis la dua prelego en la kadro de la « Kulturaj vesperoj ». La temo estis: « Justeco de la dormantoj kaj de la maldormantoj » de Adv. Barbiellini. La unua prelego okazis la 14an de oktobro, farita de Tibor Sekelij pri: «Venko sur la Akonkagua».
    TREVISO. - Laŭ iniciato de la loka ENAL oni komencis esperanto-kurson kiu daŭros tri
monatojn.
    UDINE. - Ĉe «Forni di Sopra» okazis esperantista tendaro. Partoprenis ge-samideanoj de kvin nacioj.
    VARESE. – Kun la samtempa traduko de Inĝ.   Simondetti, okazis an-kaŭ en ĉi tiu urbo prelego de Tibor Sekelij pri la temo:  «Unu jaron inter kanibaloj de Amazonio». La prelego estis organizita por Ateneo Prealpino kaj Urba Kultura Instituto kaj okazis ĉe la salono de la loka Komerca Domo.
    La 11an de novembro  Inĝ.  Simon-detti  komencis esperanto-kurson (geler-nantoj: 22) ĉe Ateneo Prealpino. 

I   NOSTRI   GRUPPI

    Diamo qui appresso l’elenco dei gruppi esperantisti regolarmente affiliati alla FEI

ed effettivamente funzionanti:

BOLOGNA - Gruppo Esperantista Bolognese - Via Goito 16.

BRESCIA - Gruppo Esperantista Bresciano - presso prof. Facchi - corso Martiri della  

    Libertà, 64.

CARRARA - Gruppo Esperantista Carrarese, presso prof. A. Grosso - Viale 
    Potrignano, 4.

CATANIA - Gruppo Esperantista di Catania - presso prof. Geraci, Via Ughetti, 60

COMO - Gruppo Esperantista di Como, presso Club « Esperia » - Via Diaz 10.

FIRENZE - Gruppo Esperantista Fiorentino, via de’ Pandolfini 17.

FORLI’ - Gruppo Esperanista di Forlì, presso sig. O. La Mura - Via Volta, 3.

GENOVA - Gruppo Esperantista di Genova, Salita S.Gerolamo, 4 - « Esperanta domo»

LUCCA - Gruppo Esperantista di Lucca, segret. M. Sergiusti - vicolo della Posta 4.

MANTOVA - Gruppo Esperantista Mantovano, presso prof. E. Barana, V.le Rimem- 

    branza, 7.

MASSA - Gruppo Esperantista di Massa, segr. prof. C. Dazzini, Casella postale 22.

MILANO - Gruppo Esperantista Milanese - Piazza Oberdan, 1.

NAPOLI - Gruppo Esperantista Napoletano, presso dr. N. Tancredi - Via S. Maria 
    La Nuova, 19.

PADOVA - Gruppo Esperantista Padovano, presso prof. Saggiori, C. V. Emanuele 6.

PALERMO - Gruppo Esperantista Palermitano, presso pr. R. Abate-Miceli - Via Bara  

    all’Olivella, 58.

PARMA - Gruppo Esperantista di Parma - Via Basetti, palazzo ENAL.

PIACENZA - Gruppo Esperantista Piacentino - Via Felice Frasi 3.

PISA - Gruppo Esperantista Pisano - presso F. Gialanzè - Lungarno Mediceo 19.

PISTOIA - Gruppo Esperantista di Pistoia - presso dr. U. Stoppoloni, Via Vittorio  

     Veneto 5.

POLICASTRELLO - Delegazione Calabrese della FEI - presso dr. Di Salituri - Poli- 
    castrello, prov. di Cosenza.

RAGUSA - Delegazione Siciliana della FEI - presso avv. S. Boscarino, C. Vittorio 
    Veneto, 92.

ROMA - Gruppo Esperantista Romano - presso comm. S. Alfonsi, Viale Medaglie 
    d’Oro 203.

SASSARI - Delegazione Sarda della FEI - presso sig. A. Martellotta, Casella post. 58. TORINO - Gruppo Esperantista Torinese - presso sig. A. Giroldi, Via M. Vittoria 21. TRIESTE - Gruppo Esperantista Triestino - Corso Garibaldi 2.

UDINE - Gruppo Esperantista Udinese - presso ENAL, Via Girardini 8.

VARAZZE - Gruppo Esperantista di Varazze - presso v. Marcone, Via N. Sardi 6. VARESE - Gruppo Esperantista di Varese -presso Ateneo Prealpino, piazza Beccaria 1. VERCELLI - Gruppo Esperantista di Vercelli - presso Cappelletto G., v. Giovenone 16. VERONA - Gruppo Esperantista Cattolico d’Italia - presso rag. E. Reni, v. Rovereto 6. VERONA - Ass. Italiana Ferrovieri Esperantisti - presso Dopolavoro Ferroviario, Via 
    XX Settembre 17.

VICENZA - Gruppo Esperantista Vicentino - presso G. Stocchiero, Via A. Rossi 3. VOGHERA - Gruppo Esperantista di Voghera -presso caffè Vittoria, piazza Duomo 14.

    Per le altre città italiane, vedere l’Annuario dell'UEA, all’elenco dei Delegati espe-rantisti.
══════════════════════════════════════════════════
               ⸦ L’Esperanto nel mondo ⸧
    SVIZZERA — Il VII Congresso della Federazione Internazionale Ferrovieri Esperantisti avrà luogo a Zurigo dall’8 al 13 maggio 1955. Informazioni sul programma del congresso, che quest’an-no si presenta particolarmente interes-sante, si possono avere presso: Casella Post. 2311   ZURIGO 23.

    GERMANIA — Un convegno cultu-rale e politico-sociale si terrà a Baden Baden dal 26 dicembre al 1° gennaio prossimo. Lo organizza la Gioventù Esperantista Tedesca e dovrà approfon-dire la conoscenza dei reciproci proble-mi di attualità nei rispettivi paesi dei convenuti. Si preannuncia la presenza del Prof. Giorgio Canuto di Parma e del Prof. Laurat di Parigi. Informazioni presso: Michel Schmidt - Grüngang 8 - KONSTANZ.

    Il Seminario Internazionale Europeo che la Gioventù Esperantista Germanica ha organizzato a Bonn dal 29 settembre al 3 ottobre scorso, ha avuto un notevole successo. Scopo dell'incontro, sovven-zionato dal Ministero degli Interni Tedesco, era quello di discutere gli attuali problemi che fanno da sfondo all’Unione Europea e risvegliano l’inte-resse e la collaborazione per la crea-zione di questa Europa Unita.

    Si va vieppiù risvegliando l’interesse per l'esperanto da parte delle agenzie turistiche e imprese di trasporti tede-sche. Negli ultimi mesi infatti, sono stati editi numerosi opuscoli di propaganda turistica in esperanto.

    FRANCIA — Nizza sarà sede nel maggio prossimo del Congresso della Federazione Provenzale Esperantista. Il gruppo locale auspica fin d’ora una larga partecipazione di amici stranieri desiderando altresì una stretta collabo-razione con gruppi esperantisti di altre città.

    La stazione radiofonica di Perpignan Roussillon sta attualmente trasmettendo un corso di lingua esperanto tutti i gio-vedì alle ore 7,45, sulla lunghezza d’onda di mt. 202.

    CECOSLOVACCHIA — Quanto pri-ma apparirà l’edizione in lingua ceca del famoso libro di T. Heyerdahl sulla spedizione « Kon-Tiki ». Tale versione sarà tradotta integralmente dalla corri-spondente edizione in esperanto che su parere unanime è stata giudicata di notevole valore letterario.

Partecipate  al  Congresso  Universale  di  Bologna

Quote per il Congresso :

Fino al

Fino al

Dopo il






       31-XII-1954    31-III-1955      31-III-1955

Congressista




L. 3.300
  3.800

4.500

Coniuge di Congressista


»   1.650
  1.900

2.250

Giovane fino ai 20 anni


»   1.100
  1.250

1.500

Studenti




»   1.650
  1.900

2.250


I Membri Individuali del’U.E.A. fruiranno di un ribasso di L. 650 per sè e della metà di tale somma per la moglie. Indirizzo: presso « C. I. T. » Piazza Nettuno n. 2 - Bologna.


Al momento di stampare il giornale non ci sono ancora pervenute comunicazioni ufficiali dal Comitato Organizzatore del Congresso Universale di Bologna. Riteniamo di poter dare le più ampie informazioni a partire dal prossimo numero.
══════════════════════════════════════════════════
Concorso  per  la  propaganda  1954

    Col 30 settembre u.s. è scaduto il ter-mine pel concorso per la propaganda in-detto nel n. 24 di novembre-dicembre 1953. E’ vincitore il Gruppo di Massa che ha ottenuto una percentuale finora mai raggiunta. Il merito di questo ottimo risultato spetta alla Prof.sa Daz-zini Catina Giulia che nell’ambiente scolastico della sua Città ha svolto una propaganda assidua ed intelligente. Il Gruppo di Massa conta ben 157 Soci i quali tutti sono abbonati alla nostra Rivista. Ad esso spetta il premio in libri per il valore di L. 5.000.

    Segue il Gruppo di Forlì al quale pure esprimiamo le nostre congratulazioni e l’augurio di una migliore affermazione per il prossimo anno.

 Gruppi
punti
quoziente percent.
Massa

670
    165
      406,1

Forlì

176
    101
      174,2
Torino

695
    448
      155,1

Firenze
114
      74
      154,1
Napoli

  73
      60
      121,7

Mantova
  96
      83
      114,4

Milano

963
    863
      111,6

Roma

372
    336
      110,7

Brescia
  94
      86
      109,3

Padova

115
    108
      106,5

Varazze
  58
      55
      105,4

Voghera
  98
      95
      103,2

U.E.C.I.
111
    110
      100,9

S.E.A.

550 
    550
      100,—

Como

  72
      73
      98,6

Varese

100
    102
      98,-

A.I.F.E.
  98
    110
      89,1

Catania
204
    239
      85,4

Palermo
  60
      75
      80,—

Vicenza
172
    224
      76,8

Carrara
285
    375
      76,—

Bologna
180
    285
      63,2

Parma

332
    550
      60,4

Pisa

  40
      67-
      59,7

Udine

  43
      83
      51,8

Lucca

  55
    110
      50,—

    Fra i Gruppi di nuova formazione si è distinto per numero di Soci e abbona-menti alla Rivista, quello di Pistoia, che totalizza 162 punti ed a cui spetta in premio una copia del « Plena Vortaro ». Seguono i Gruppi di Mirandola (punti 105), Genova (punti 81), Ravenna (pun-ti 60), Bari (punti 60).

    I Gruppi di Pisa e di Udine che hanno iscritto alla FEI un numero di Soci infe-riore a quello stabilito dallo Statuto (So-ci 10), saranno, per il concorso 1955, presi in considerazione solo se raggiun-geranno il minimo fissato di Soci.

    II Concorso si ripeterà per l’anno 1954-1955 con l’assegnazione di uguali premi; il quoziente per il calcolo della percentuale è costituito dai punti conse-guiti nel 1954.
RADIO  ROMA
Dissendoj  en  Esperanto
DECEMBRO l954-a
merkredon la   I.an - Informoj el Italujo

vcndrcdon la   3.an - Italaj belartaj urboj:   MANTOVA

merkredon la   8.an - Strato Margutta - centro de la artista vivo en Romo

vendrcclon la I0.an - Leterkesto kaj bibliografio

merkredon la I5.an - L. L. Zamenhof - la poeto de la tutmonda frateco

vendredon la I7.an - Universalaj geniuloj:   Michelangelo

merkredon la 22.an - Kristnaskaj kantoj

vendredon la 24.an - La kristnaska nokto

merkredon la 29.an - La mirindaj grotoj de Castellana

vendredon la 3I.an - La lasta tago de la jaro.

JANUARO 1955.a

merkredon la
5.an - Mondo esperantista

vendredon la
7.an - La blindulo Louis Braille inter
la granduloj en la Pariza Panteono

merkredon la I2.an - Informoj el Italujo

vendredon la I4.an - Leterkesto kaj bibliografio

merkredon la I9.an - La klera Bolonjo

vendredon la 2I.an - Italaj belartaj urboj:  Certaldo

merkredon la 26.an - Opero « Turandot » de G. Puccini

vendredon la 28.an - G. Boccaccio, la patro de la itala prozo.

Prelegas: merkrede - S.ro Luigi Minnaja 
Prelegas: vendrede - Prof.ro D.ro Vincenzo Musella 
La dissendoj okazas de h. 18,50 al h. 19,10 (M.E.T.)

Stacioj : metroj 31,33 = Mc/s 9,52 kaj metroj 49,92 = Mc/s 6,0I

La Esperantistoj estas invitataj kunlabori en niaj dissendoj. Oni akceptas parola- detojn verkitajn en belstila lingvo kaj tajpitajn en du ekzempleroj. Enhavo 19 minuta, unika temo je internacia intereso (escepte de la politikaj).


LA KUNLABORADO ESTAS SENPAGA.


Skribu kaj konigu viajn impresojn, donu konsilojn!
La Fakestro:  A.  BLASIMME
DATI   INFORMATIVI   SULLA   LINGUA   INTERNAZIONALE

EDIZIONE   FEI-GEM-ISKE

     Indispensabile ad ogni esperantista
                     Lire     150

(PER  20  COPIE:  L. 120  caduna)

Dott. BRUNO MARINI

Bibliografia essenziale della Lingua Internazionale Esperanto


  Edizione    FEI - ISKE – GEM


          
          L.    125
LIBRI  IN VENDITA PRESSO LA  F.E.I.

Via Saluzzo, 44 - TORINO - c/c 2/37768
   GRAZZINI - Corso di Esperanto (3a edizione)



L.
350

   »  -  Vocabolario Italiano-Esperanto




»
580

   CONCORDIA - Trattato completo per lo studio dell’Esperanto

»
300

   »  -  Manuale di conversazione Italiano-Esperanto


»
  90

   MAZZOLINI - Ekzercaro por supera kurso de Esp.


»
100

   GRAZZINI - La lingua di tutti





»
  25

   MIGLIORINI - Esperanta Legolibro




»
380
   QUARELLO – Lernu Esperanton 





»
150

   »  -  Komplementoj de l’ Substantivo




»
150
   »  -  Komplementoj de l’ Verbo





»
150

   LOPEZ LUNA - Zamenhof iniziatore dell’Esperanto


»
300

   PRIVAT - Vivo de Zamenhof (rilegato)




»
400

   »  -  Historio de la lingvo Esperanto (2 volumi)



»
900

   PASCOLI - Poemoj elektitaj el liaj verkoj




»
250

   DE AMICIS - Koro (rilegato)





»
700

   VANSELOW - Nia lingvo Esperanto (raccolta di poesie su 
 
motivi musicali italiani)





»
150

   DEGENKAMP - Esperanto sesdekjara




»
360

   BAGHY - La verda Koro






»
500

   TOSCANI - Rakontoj por geknaboj




»
100

   SILLANI - Tri homoj kaj malnoblulo




»
  40

   ROSSETTI - Kredu min, Sinjorino! (rilegato)



»        1035

   MAUPASSANT - La Normandaj Rakontoj (rilegato)


»        2000

   SZILAGYI - Ellernu






»
400

   GOLDONI - Kurioza okazaĵo





»
225
   BERNADOTTE - La fino






»
400
   WARINGHIEN - Poemoj de Omar Kajam



»
500
     

   MOLNAR - La knaboj de Paŭlo-Strato




»
180

   WOODEHOUSE - La princo kaj Betty




»
180

   BURROUGHS - Princino de Marso




»
180

   SOLOMON - Esperanto por infanoj




»
160

   NEERGAARD  -  Atakoj kontraŭ ĝardenplantoj



»        1800


   F.E.I. - Documento N.2, Dati informativi sulla lingua Esperanto 
»
150
   F.E.I. - Documento N.3 Bibliografia essenziale della Lingua Esperanto  »  
125
    

   Distintivo esperantista






»
  60

Aggiungere il 10 per cento per spese di spedizione. Per eventuale raccoman-

  dazione unire l’importo relativo. La F.E.I. fornisce inoltre qualsiasi libro compreso 
  nel catalogo dell’U.E.A. (vedere Jarlibro).
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